Carta intestata operatore economico

	FÜHRUNG DER BURGSCHÄNKE RUNKELSTEIN
	
	SERVIZIO DI GESTIONE DELL’OSTERIA DI CASTEL RONCOLO

	
	
	

	Der Unterfertigte __________________________
geboren am ____________ in _______________
und wohnhaft in __________________________
________________________________________
Steuernummer ___________________________

in seiner Eigenschaft als gesetzlicher Vertreter 
der Firma _______________________________
mit Sitz in _______________________________, 
Steuernummer//MwSt. Nr. _________________________
eingetragen in der Handels- und Industriekammer, Handwerks- und Landwirtschaftskammer bzw. im Berufsverzeichnis von ___________________________________

 mit Nr. _______________________________

PEC _________________________________

	
	Il Sottoscritto _________________________

nato il ___________ a ___________________

e residente a __________________________

______________________________________

con codice fiscale ______________________, in
qualità di legale rappresentante dell’impresa
_______________________________________
con sede in _____________________________, 
codice fiscale/ p.iva.________ _________________, 

iscritta alla CCIAA ovvero ordine professionale di 
________________________

 con n. ________________________________
PEC _________________________________


	ERKLÄRT
	
	DICHIARA

	er/sie unter eigener Verantwortung gemäß Artikel 46 und 47 des D.P.R. Nr. 445/2000, in geltender Fassung und in Kenntnis der von Artikel 76 des vorgenannten D.P.R. Nr. 445/2000 vorgesehenen Strafen im Falle von unwahren und falschen Erklärungen in den hier angegebenen Dokumenten Folgendes:
	
	a tal fine sotto la propria responsabilità, ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R. 445/2000 e successive modificazioni, consapevole delle sanzioni penali previste dall’art. 76 del precitato D.P.R. 445/2000 per le dichiarazioni mendaci e falsità in atti ivi indicate:

	1. dass gegenüber dem Inhaber oder dem gesetzlichen Vertreter des Unternehmens und – bei Gesellschaften – gegenüber allen Personen mit Vertretungsbefugnis, welche die allgemeinen Anforderungen zur Teilnahme des Bieters an der Ausschreibung erfüllen müssen, kein vom Art. 80 des G.v.D. Nr. 50/2016 vorgesehener Ausschlussgrund vorliegt;
	
	1. che nei confronti del sottoscritto titolare o rappresentante legale e – per le società – nei confronti degli amministratori con poteri di rappresentanza per i quali devono sussistere i requisiti di ordine generale per la partecipazione alla gara del soggetto concorrente, non sussiste alcuna causa di esclusione di cui all’art. 80 del D.Lgs. n. 50/2016;

	2. sämtliche allgemeine und besondere Umstände zu kennen, welche sich auf die Preisbestimmung, auf die Vertragsbedingungen und die Durchführung der Leistungen auswirken können, und dass die Leistungen als durchführbar, zu haben;
	
	2. di aver preso conoscenza di tutte le circostanze generali e particolari che possono aver influito sulla determinazione dei prezzi e sulle condizioni contrattuali e che possono influire sulla esecuzione delle prestazioni e, di conseguenza, di aver giudicato la prestazione stessa realizzabile;

	3. den Inhalt des Vertragsschemas und der darin angeführten Anlagen zu akzeptieren.
	
	3. di accettare il contenuto dello Schema di contratto d’appalto e dei documenti in essi elencati.

	4. dass sie die in der öffentlichen Bekanntmachung genannten besonderen Anforderungen erfüllen:
•
der Besitz der beruflichen Anforderungen, auch über einen Geschäftsführer, die für die Verabreichung von Speisen und Getränken gemäß Dekret des Landeshauptmanns Nr. 11 vom 13. Juni 1989 Durchführungsverordnung zum L.G. Nr. 58 vom 14.12.1988 - Gastgewerbeordnung vorgesehen sind;
•
der Besitz der moralischen und beruflichen Voraussetzungen, die gemäß Art. 71 des GvD 59/2010 für die Ausübung einer gastgewerblichen Tätigkeit vorgesehen sind;

•
der Besitz einer mindestens 3-jährigen Erfahrung, auch über einen Geschäftsführer, in der Führung eines Gastbetriebes;
•
der Besitz der allgemeinen Voraussetzungen, um mit der öffentlichen Verwaltung Verträge abschließen zu können und die durch das Fehlen der Ausschlussgründe gemäß Art. 80 des GvD Nr. 50/2016 gekennzeichnet sind;
	
	4. Di essere nel possesso dei requisiti speciali di cui all’avviso pubblico:
•
possesso dei requisiti professionali, anche attraverso un preposto, richiesti per l’esercizio di attività di somministrazione di alimenti e bevande previsti nel DPGP 13 giugno 1989, n. 11 regolamento di esecuzione della L.P. n. 58 del 14.12.1988 concernente norme in materia di pubblici esercizi.
•
possesso dei requisiti morali e professionali per esercitare l’attività di pubblico esercizio di cui all’art. 71 del d.lgs. 59/2010;
•
possesso di esperienza di almeno 3 anni, anche attraverso un preposto, nell’esercizio di attività di conduzione di un esercizio pubblico;
•
possesso della capacità generale di contrarre con la pubblica amministrazione determinata dall’assenza di condizione di esclusione indicate dall’art. 80 del d.lgs 50/2016;

	5. in Kenntnis zu sein, dass die ausschließlich für die Durchführung dieser öffentlichen Versteigerung gesammelten Daten, im Sinne der Artikel 13 und 14 der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 (DSGVO) verarbeitet werden. Besagte Kenntnisnahme über die Verarbeitung der persönlichen Unterlagen wird in der telematisch durchgeführten Akkreditierungsphase vom Teilnehmer an der Versteigerung geleistet.
	
	5. di essere a conoscenza che i dati raccolti esclusivamente per l’espletamento del presente pubblico incanto saranno trattati, ai sensi degli artt. 13 e 14 del Regolamento UE 2016/679 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016 (GDPR), attività assolta in fase di accreditamento online.

	Mit freundlichen Grüßen
	
	Distinti saluti

	
	
	

	Digitale Unterschrift des gesetzlichen Vertreters


	
	Firma digitale del legale rappresentante
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